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колданылалы. Немкурапоылык салгырттык сездершш зан мэтшдер
колданылуы казак тшшдеп салактык сезшщ орнына колданы ._
«жауапсызлыкпен карау» магынасынын прагматикалык мэнш аша тусед;. бу_т
небрежность, халатность сездершш .магынасын толыкканды Tycimiipeji.

Кылмыс-когам айнасы болса. адам когамы кылмыссыз болманды
Кылмыстан жиренд1ру максагында суык кабылданар сезлер кеп ретте тэрбиели
.мзнге ие болады. Зинакорлык, жезвкшел/к, жецгетайлыц, эл/мжептнк т.с
сездер жап сез емес. термннге айналган. Зан мэтшдер1 тым карапапым жазыл1. ы
мумк1н емес. ейткен1 ол ондагы дэлд1К пен нактылыкты баскаша тусштре
алмайды. эмоцпя-экспрессиясыз жинакы жетк(з> уш1н де кабылдау ерекшеп -
керек.
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Т) и in
В ванной статье рассматривается проблемы прагматики юриоическоп лексики в

казахском языке

Summary
Tins article discusses the problem of pragmatic legal vocabulary in ike Kazakii language

ФОРМИРОВАНИЕ II МИССИЯ ДИПЛОМАТИИ - П О С О Л ЬС К II И
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Во второй половине XVII века формуляр посольских книг окончательно
сформировался, и к последней четверти века некоторые составные части
(наказы, статейные списки, выписки, росписи) представляли собой уже
отдельные книги. В целом книги составлялись по завершении посольства в
период от одного до 30 лет. что зависело от дипломатической надобности. К

203


